1996年，美国人彼得·海勒斯作为“中美友好志愿者”到四川涪陵师专任教，并在此地生活了3年，以一个外国人的眼光细致地记录、审视了这个长江小城的人情世态，成书《江城》。虽然近20年来中国社会已经发生了很大变化，而中国读者也难免会从书中感受到文化差异引起的种种分歧，但是作者笔下的“江城”仍然让我们感到既陌生又熟悉，他所谈及的种种小事时至今日依然会不时地触动中国读者某根敏感的神经，并且，作者真诚的笔触有能力让中国读者放下对文化差异的纠结，督促我们鼓起勇气跳脱自己的角色身份反观自身并对现实有所思考。看过本书的读者，应当会感动于敢于引进这本书的上海译文出版社的勇气和诚意。

最后不能免俗地介绍下作者及作品：

彼得·海斯勒(PeterHessler)，中文名何伟，曾任《纽约客》驻北京记者，以及《国家地理》杂志等媒体的撰稿人。
　　他成长于美国密苏里州的哥伦比亚市，在普林斯顿主修英文和写作，并取得牛津大学英语文学硕士学位。海斯勒曾自助旅游欧洲三十国，毕业后更从布拉格出发，由水陆两路横越俄国、中国到泰国，跑完半个地球，也由此开启了他的旅游文学写作之路。
　　海斯勒散见于各大杂志的旅游文学作品，数度获得美国最佳旅游写作奖。他的中国纪实三部曲中，《江城》一经推出即获得“Kiriyama环太平洋图书奖”， 在美国畅销超过十年，是美国人了解中国的首选图书，有美国大学指定《江城》作为学生了解中国文化和社会发展的必读书目。
